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Срав ни тель ный ана лиз передачи вэнья низ ма «曰»  
на ка зах ский, рус ский и анг лийс кий языки 

(на материале но вел лы Пу Сун лина «Смеш ливая Ин- нин»)

Неп ре рыв ная куль турная преемст вен ность ки тайс кой ци ви ли за ции на про тя же нии не од ной 
ты ся чи лет соз да ла та кие ус ло вия, при ко то рых ки тайс кий раз го вор ный язык вряд ли смог бы вы
тес нить тра ди ци он ный пись менный язык. По этой при чи не но вый ли те ра тур ный язык бай хуа – «àà曰», 
ос но вой ко то ро го яв ляет ся раз го вор ный язык и его пра ви ла пост рое ния пред ло же ний,  стано вит ся 
но вой час тью пись менно го язы ка, обо га щая и осов ре ме ни вая его, но, от нюдь, не вы тес няя ста рый 
пись менный язык вэньяня.

Сов ре мен ные текс ты, преж де все го пуб ли цис ти чес кие, выг ля дят блед но и не очень вы ра зи тель
но без при ме не ния свой ст вен ных вэньяню ст рук тур ных и сти лис ти чес ких осо бен нос тей и заимс
тво ван ных из вэньяня вы ра же ний. Поэто му по ни ма ние и ис поль зо ва ние вэньяня имеет боль шое 
зна че ние при изу че нии ки тай ско го язы ка.

В дан ной ра бо те про ве ден срав ни тель ный ана лиз пе ре да чи вэнья низ ма «à曰» на ка за хс кий, русс
кий и анг лийс кий язы ки. Исс ле до ва ние бы ло сде ла но на ма те ри але пе ре во дов но вел лы «Смеш ли
вая Ин нин» ки тай ско го пи са те ля Пу Сун ли на на соот ве тс твующие язы ки.

Клю че вые сло ва: вэньянь, вэнья низм, пе ре вод, срав ни тель ный ана лиз, язык, сло во.

A.M. Nurzhayeva 
Comparative analysis of transmission of the word «曰»  

in kazakh, russian and english  
(based on the novel of pu Songling «miss ying-ning, or the laughing girl»)

In the article was carried out comparative analysis of wordàin Kazakh, Russian and English languages. 
The study conducted on translated novel «Miss YingNing, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin 
into the appropriate languages.
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А.М. Нұр жаева 
Вэньянь дық «曰» сөздiң қа зақ, орыс және ағыл шын тiлдерiне  

аудару дың са лыс тырмалы тал дау  
(Пу Сун лин ның «Күле геш Ин- нин» но вел ла ның негiзiнде)

Ма қа ла да вэньянь дық «à曰» сөздiң қа зақ, орыс жә не ағыл шын тiлдерiне ауда ру дың са лыс тыр ма
лы тал дау ды өткiзiлген. Зерт теу қы тай жа зу шы Пу Сун ли ның «Кү ле геш Ин нин» но вел ла ның ау дар
ма лар дын не гі зін де жа сал ған.

Түйін сөз дер: вэньянь, вэньянь дық, ау дар ма, са лыс тыр ма лы тал дау, тiл, сөз.

В пред ла гаемой ра бо те бы ла предп ри ня та по-
пыт ка проана ли зи ро вать пе ре да чу та ко го вэнья-
низ ма, как «曰», на при ме ре пе ре во да но вел лы 
Пу Сун ли на «婴宁», срав нив её русс кий ва ри ант 

«Смеш ли вая Ин- нин» в пе ре во де В.М. Алек сеева, 
анг лийс кий «Miss ying-Ning, or the laughing girl» в 
пе ре во де Г.Б. Джай лза и ка за хс кий «Кү ле геш Ин- 
нин» в пе ре во де ма ги ст ран тов ка фед ры ки таеве де-
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ния фа куль те та вос то ко ве де ния Каз НУ име ни аль-
Фа ра би Ме дет бе ко вой К. и Нур жае вой А.

Пе рейдём не пос редст вен но к ана ли зу ст рук-
тур но-смыс ло вых осо бен нос тей фраз-соот ве-
тст вий. Как и во мно гих дру гих по доб ных слу-
чаях, нейт раль ной фра зе «又问» (что дос лов но 
пе ре дает ся, как «вновь сп ро сил(-а)») Алек сеев 
под би рает соот ве тс твую щий кон текс ту ва ри ант, 
в дан ном слу чае: «Тог да ста ру ха опять сп ро си-
ла»: «又问：甥妇阿谁？» [8, с. 64] – «Тог да ста-
ру ха опять сп ро си ла: Кто твоя же на?» [1, с. 24]. 
В от ли чие от вэньяня, в русс ком язы ке нор мой 
для пе ре да чи пря мой ре чи в связ ном текс те яв-
ляет ся раз нооб ра зие форм на зы ва ния то го, что и 
как го во рит ав тор. Кро ме то го, здесь Алек сеев 
сло вом «Тог да» и уточ няя дей ст вующее ли цо 
«ста ру ха» по мо гает русс ко му чи та те лю устано-

вить ло ги чес кую связь с пре ды ду щим пред ло-
же нием. Пов то рим ся, в вэньяне эта связь имп-
ли цит на; при су тс твует ми ни мум лек си чес ких 
и ещё мень ше фор мально-грам ма ти чес ких её 
по ка за те лей. Од на ко в иног да ло ги чес кая связь 
вид на из те че ния текс та. Нап ри мер, в слу чае с 
по доб ным нейт раль ным сло во со че та нием «媪
曰» (дос лов но: ста ру ха го во рит) Алек сеев ре-
шает ся вооб ще опус тить эту фра зу и пе рейти 
сра зу к пря мой ре чи: «媪曰：老身秦姓» [8, с. 
63] – «Твоей ста ру хе фа ми лия Цинь» [1, с. 23]. 

Зат ро нув воп рос пе ре да чи слов «问», «曰» 
во фра зах ти па «А曰», где А – суб ъект или ха-
рак тер дей ст вия «曰» («го во рить/ ска зать»), «
问» («сп ро сить») счи таем необ хо ди мым про-
вес ти вы бор ку меж ъязы ко вых соот ве тст вий из 
расс мат ри ваемых текс тов.

Таб ли ца 1 – Срав ни тель ная таб ли ца пе ре да чи сло ва «曰» на русс кий, анг лийс кий и ка за хс кий язы ки (на ма те-
ри але но вел лы «Смеш ли вая Ин- нин»)

«婴宁» «Смеш ли вая Ин- нин» «Miss ying-Ning, or the ughing 
girl» «Кү ле геш Ин- нин»

媪曰 Ста ру ха сп ра ши вает его and then the old lady said Осы кез де кем пір оған сұ рақ қой ды

媪曰

< – > (от су тс твуют сло ва ав-
то ра, есть лишь пря мая речь 
ста ру хи)

replied the old lady < – > (от су тс твуют сло ва ав то ра, есть 
лишь пря мая речь ста ру хи)

媪曰
Ста ру ха вор ча ла Grumbled the old woman

Кө ңі лі тол ма ған қарт ашу мен бы лай 
де ді (уточ няет ся и при чи на, по ко то рой 
ста ру ха вор ча ла)

媪嗔目曰

Пос мот ре ла на нее сер ди то 
и про дол жа ла (вмес то слов 
«го во рит» или «ска за ла» упот-
реб ле но «про дол жа ла», ука зы-
вающее на паузу меж ду речью)

Don’t you know better than to 
behave like that? asked the old 
woman. Разд ра же ние ста ру хи 
пе ре да но в ин то на ции пря мой 
ре чи 

Ин- нин ға ашу ла на қа ра ды да, әң гі ме-
сін ары қа рай жал ғас тыр ды
(вмес то сло ва «айт ты» упот реб ле но 
«ары қа рай жал ғас тыр ды», ука зы-
вающее на паузу меж ду речью)

媪曰 Ста ру ха предс та ви ла его the old woman saying Кем пір оны та ныс ты ру ға көш ті

顾婢曰 Го во рит, об ра щаясь к слу жан ке she said to her maid Бой жет кен қыз мет ші сі не (сло во «айт-
ты» опу ще но)

女曰 А она ему на это added she Ал Ин- ни бол са оның бұл сөз де рі не 
бы лай деп жауап бер ді

女曰 Ска за ла же на his wife said деп жауап қат ты жұ байы
曰 На ка зы ва ла де вуш ке old woman…, telling қы зы на өсиет айт ты
母曰 Уди ви лась мать Cried his mother деп ана сы аң-таң бол ды

母曰 Сог ла си лась мать 

Wang’s mother was obliged 
to acknowledge the identity 
(от су тс твуют сло ва ав то ра и 
пря мая речь, опи са ны лишь 
дей ст вия)

< – > (от су тс твуют сло ва ав то ра, есть 
лишь пря мая речь ма те ри Ва на)

母曰 Воз ра зи ла ста ру ха Mrs. Wang continued

< – > (от су тс твуют сло ва ав то ра, есть 
лишь пря мая речь ма те ри Ва на)
Воз ра же ние пе ре да но в ин то на ции 
пря мой ре чи

吴曰 Он расс ка зал сле дующее answered he жі гіт бы лай деп жауап бер ді
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Как по ка зы вает таб ли ца 1, В.М. Алек сеев и 
Г.А. Джай лз по дош ли к пе ре во ду твор чес ки, при-
ни мая во вни ма ние как кон текст, так и русс кую 
(у В.М. Алек сеева) и анг лий скую (у Г.А. Джай-
лза) язы ко вые тра ди ции. В пе ре во де на ка за хс кий 
язык мы то же пос та ра лись раз нооб ра зить пе ре-
да чу сло ва «曰», ис поль зуя та кие эк ви ва лен ты, 
как « жауап бер ді», « жауап қат ты», «бы лай де-
ді» и т.д. Для пе ре во да сло ва «女» («жен щи на») 
В.М.  Алек сеев под би рает сло ва «она», «же на», 
ко то рые в дан ном текс те ока за лись эк ви ва лен-
та ми. Ста ру ха («媪») «сп ра ши ва ла», «вор ча ла», 
«предс та ви ла» и т.д. Г.А. Джай лз для обоз на че-
ния сло ва «母» ис поль зует ва ри ации «Wang’s 
mother», «mother» и при су щий анг лий ско му «Mrs. 
Wang», для «媪» – «old woman», в ос таль ных же 

слу чаях Г.А. Джай лз опе ри рует мес тоиме ниями 
для обоз на че ния дей ст вующе го ли ца, а дей ст вие, 
обоз на чен ное Пу Сун ли ном как«曰», Джайл зом 
пе ре да но гла го ла ми «answered», «cried», «added» 
и пря мым пе ре во дом «said». В ка за хс ком пе ре-
во де но вел лы для пе ре да чи сло ва «女» («жен-
щи на») ис поль зуют ся сло во как «жұ байы» и имя 
го во ря ще го ли ца «Ин- нин», для «媪» – «кем пір», 
«қарт» и т.д.

В зак лю че ние хо те лось бы ска зать, что для 
пе ре да чи ки тайс кой спе ци фи ки, сох ра не ния 
ду ха ав то ра ори ги на ла и его сти ля, сох ра не ния 
смыс ло вых тон кос тей и «зре лищ нос ти» ие рог-
ли фи чес кой пись меннос ти необ хо ди мо пол но-
цен ное по ни ма ние вэньяня, а так же уме ние заг-
ля ды вать за ие рог ли фы и чи тать меж ду ст рок.
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